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В
íàó÷íîé ëèòåðàòóðå ïðåäëàãàþò ðàçëè÷íûå êðèòå-
ðèè äèôôåðåíöèàöèè þðèäè÷åñêèõ òåêñòîâ. Òàê, Ñ.
Øåðøåâè÷ ïî êðèòåðèþ ïðåñêðèïòèâíûé / äåñ-

êðèïòèâíûé âûäåëÿåò òðè òèïà: ïåðâè÷íî ïðåñêðèïòèâ-
íûå (çàêîíû, ïîñòàíîâëåíèÿ, äîãîâîðû), ñìåøàííûå,
ïðåñêðèïòèâíî-äåñêðèïòèâíûå (èñêè, çàÿâëåíèÿ) è äåñ-
êðèïòèâíûå (ó÷åáíàÿ ëèòåðàòóðà è äð.) [7]. Ï. Ñàíäðèíè
ðàçëè÷àåò òàêèå òèïû þðèäè÷åñêèõ òåêñòîâ, êàê ïðàâî-
òâîð÷åñêèå (äîãîâîðû, óñòàâû), ñóäåáíûå (ñóäåáíûå ðå-
øåíèÿ, ïîêàçàíèÿ, èñêîâûå çàÿâëåíèÿ, àêòû ýêñïåðòèç è
ò.ä.) è àäìèíèñòðàòèâíûå (âåäîìñòâåííûå äîêóìåíòû) [6]. 

Ïîìèìî âûøåïåðå÷èñëåííûõ êðèòåðèåâ, ôîðìàòîì
ðåàëèçàöèè îòäåëüíî âçÿòîãî äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ æàíð,
êîòîðûé çàäàåò îïðåäåëåííûå ïàðàìåòðû äèñêóðñà è
êîíêðåòèçèðóåò åãî [3].

Äèàëåêòèêà æàíðà è äèñêóðñà íàøëà îáîñíîâàíèå â
ðàáîòå Äæ. Ñóýéëçà, êîòîðîìó óäàëîñü îáúåäèíèòü ýòè
ïîíÿòèÿ [8]. Ïî Ñóýéëçó, æàíðû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
êëàññû êîììóíèêàòèâíûõ ñîáûòèé, èäåíòèôèêàöèîííûì
êðèòåðèåì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ êîììóíèêàòèâíàÿ öåëü.
Ïðèíàäëåæíîñòü ê æàíðó îïðåäåëÿåòñÿ "ñåìåéíûì ñõîä-
ñòâîì". Òåêñòû, îòíîñÿùèåñÿ ê îäíîìó æàíðó, âàðüèðóþò-
ñÿ ïî ñòåïåíè ïðîòîòèïè÷íîñòè [8: 46-54]. Òàêèì îáðà-
çîì, âçàèìîîáóñëîâëåííîñòü æàíðà è äèñêóðñà ïðîÿâëÿ-
åòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì: ëþáîé òåêñò, ïðèíàäëåæàùèé
òîìó èëè èíîìó æàíðó, ðåàëèçóåòñÿ â ðàìêàõ äèñêóðñà.
Êîììóíèêàòèâíàÿ öåëü, ÿâëÿþùàÿñÿ íåîòúåìëåìûì

ïðèçíàêîì äèñêóðñà, îêàçûâàåò âëèÿíèå íà ôîðìèðîâà-
íèå æàíðà è åãî âíóòðåííþþ ñòðóêòóðó. Êðîìå òîãî, êàæ-
äûé æàíð ïðèíàäëåæèò òîìó èëè èíîìó ýêñïåðòíîìó ñî-
îáùåñòâó, ðåàëèçóåòñÿ, â òåðìèíàõ Ì. Ôóêî, â ãðàíèöàõ
òîãî èëè èíîãî ïîëÿ äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèê [5], êîòîðûå
îïðåäåëÿþò ñïåöèôèêó æàíðîâûõ îáðàçîâàíèé, â òîì
÷èñëå è íà ëèíãâèñòè÷åñêîì óðîâíå, îêàçûâàÿ âëèÿíèå íà
âûáîð ÿçûêîâûõ åäèíèö è ïîñòðîåíèå âûñêàçûâàíèé.
Ïðè ýòîì äèñêóðñèâíûé æàíð ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êàòå-
ãîðèÿ ñîöèàëüíî-èñòîðè÷åñêàÿ è êóëüòóðíî-äåòåðìèíè-
ðîâàííàÿ.

Â äàííîé ðàáîòå ìû ðàññìîòðèì æàíðîâûå îáðàçîâà-
íèÿ çàêîíîäàòåëüíî-àäìèíèñòðàòèâíîãî äèñêóðñà, êîòî-
ðûå ïðåäñòàâëÿþò èññëåäîâàòåëüñêèé èíòåðåñ ñ òî÷êè
çðåíèÿ âåðáàëèçàöèè ñóáúåêòà â ñîñòàâëÿþùèõ èõ âû-
ñêàçûâàíèÿõ: çàêîí, êîíñòèòóöèÿ è óêàç. Îáðàòèì âíèìà-
íèå, ÷òî íàøà êëàññèôèêàöèÿ æàíðîâ þðèäè÷åñêîãî äè-
ñêóðñà ñëóæèò öåëè âûÿâëåíèÿ íàèáîëåå òèïè÷íûõ ñïî-
ñîáîâ ïðåäñòàâëåíèÿ ñóáúåêòà â âûäåëÿåìûõ æàíðîâûõ
îáðàçîâàíèÿõ, êîòîðûå ìîãóò ñëóæèòü ïðîòîòèïàìè  ïðà-
âîâîé êîììóíèêàöèè â çàêîíîäàòåëüíî-àäìèíèñòðàòèâ-
íîé ñôåðå.

ÇÀÊÎÍ

Ñîâðåìåííûé çàêîíîäàòåëüíûé àêò èëè çàêîí ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé âåðáàëüíî âûðàæåííûé íàáîð ïðàâèë èëè
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íîðì ïîâåäåíèÿ, ðåãóëèðóþùèõ îñîáîãî ðîäà îáùå-
ñòâåííûå îòíîøåíèÿ ìåæäó èíäèâèäàìè è èõ îáúåäèíå-
íèÿìè.

Ïðàãìàòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè çàêîíà îáóñëîâëåíû
ñòîÿùåé ïåðåä íèì èëëîêóòèâíîé öåëüþ - ñôîðìèðîâàòü
îïðåäåëåííûå ìîäåëè ïðàâîìåðíîãî ïîâåäåíèÿ ó íåîï-
ðåäåëåííîãî êðóãà àäðåñàòîâ, òî åñòü çàêîí ïðåäïîëàãà-
åò íàïðàâëåíèå ïðèñïîñîáëåíèÿ ìèðà ê ñëîâàì (äåéñòâèé
àäðåñàòà ê ïðîïîçèöèîíàëüíîìó ñîäåðæàíèþ çàêîíà).

Ïðàâîâîå ðåãóëèðîâàíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîñðåä-
ñòâîì þðèäè÷åñêèõ íîðì, êîòîðûå äîëæíû "î÷åð÷èâàòü
ãðàíèöû âîçìîæíîãî è äîëæíîãî - ïî ïðàâó - ïîâåäåíèÿ,
è èçäàþòñÿ è ââîäÿòñÿ â äåéñòâèå èìåííî äëÿ òîãî, ÷òîáû
ñîäåðæàùèåñÿ â íèõ ïîëîæåíèÿ î äîëæíîì è âîçìîæíîì
ñòàíîâèëèñü ïðè íàëè÷èè îïðåäåëåííûõ óñëîâèé ðåàëü-
íîñòüþ" [1: 33]. Ðåàëèçàöèÿ äîëæíîãî è âîçìîæíîãî
îáóñëîâëåíà, â ïåðâóþ î÷åðåäü, ñïåöèôèêîé ïðàâîâîé
îòðàñëè: òàê, åñëè ãðàæäàíñêî-ïðàâîâûå àêòû òÿãîòåþò ê
äîçâîëåíèÿì (2), óãîëîâíî-ïðàâîâûå - ê çàïðåòàì è îáÿ-
çûâàíèÿì (1):

(1) Every corporation, firm, person, agent, or employee,

who knowingly violates any of the provisions of this section is

guilty of a misdemeanor, and shall be fined not less than fifty

dollars (California Penal Code).
(2) Ëèöî, ïðàâî êîòîðîãî íàðóøåíî, ìîæåò òðåáîâàòü

ïîëíîãî âîçìåùåíèÿ ïðè÷èíåííûõ åìó óáûòêîâ (Ãðàæ-
äàíñêèé êîäåêñ ÐÔ).

Îòñþäà âûòåêàåò òàêàÿ ÷åðòà çàêîíîäàòåëüíûõ àêòîâ,
êàê ïðèñóòñòâèå â íèõ äåîíòè÷åñêîé ìîäàëüíîñòè, ò.å. ìî-
äàëüíîñòè, êîòîðàÿ, êàê îòìå÷àåò À.Ï. Áàáóøêèí, "ñâÿçà-
íà ñ äîëãîì, ñ òðåáîâàíèÿìè, ïðåäúÿâëÿåìûìè ê ó÷àñòíè-
êàì òîé èëè èíîé ñèòóàöèè" [2: 15-16]. Â öåëÿõ åå ðåàëè-
çàöèè ñóáúåêò èñïîëüçóåò  òàêèå ñðåäñòâà, êàê ìîäàëü-
íûå ãëàãîëû must, to be to, shall, äîëæåí, ìîæåò, à òàêæå
ãëàãîëû ñî çíà÷åíèÿìè îáÿçàííîñòè, ïðåäïèñàíèÿ, òðå-
áîâàíèÿ, îáÿçàòåëüíîñòè, âîçìîæíîñòè ñîâåðøåíèÿ äåé-
ñòâèÿ:

The requirements of this section shall be taken to have been

satisfied in relation to the proposals (Legislative and

Regulatory Act).

Ãðàæäàíå, ïîäëåæàùèå ïðèçûâó íà âîåííóþ ñëóæáó,
îáÿçàíû ïîëó÷àòü ïîâåñòêè âîåííîãî êîìèññàðèàòà ïîä
ðàñïèñêó (Ôåäåðàëüíûé çàêîí "Î âîèíñêîé îáÿçàííîñòè
è âîåííîé ñëóæáå").

Çàêîíó ñâîéñòâåíåí íåèíäèâèäóàëüíûé õàðàêòåð,
áåçëè÷íûé ñòèëü èçëîæåíèÿ, îòñóòñòâèå ëþáûõ ÷åðò ïåð-
ñîíàëèçàöèè: ñóáúåêò óñòðàíÿåòñÿ, îñòàâëÿÿ äèñêóðñ âî
âëàñòè ÇÀÊÎÍÀ (Çàêîí ðåãóëèðóåò, çàêîí óñòàíàâëèâàåò
è ò.ï.). Èíñòèòóöèîíàëüíûé íåëè÷íîñòíûé õàðàêòåð ñóáú-
åêòà òðåáóåò èñïîëüçîâàíèÿ ôîðìàëèçîâàííîãî ÿçûêà è
ñëåäîâàíèÿ ïðèíÿòûì â ñîîáùåñòâå çàêîíîäàòåëåé òåê-
ñòîâûì íîðìàì è îáðàçöàì. Îòñþäà ñòåðåîòèïíîñòü è
óíèôèöèðîâàííîñòü ôîðì âûðàæåíèÿ âîëè çàêîíîäàòå-
ëÿ.

Ñðåäè ôóíêöèé çàêîíà â ïîëå ñîöèàëüíîãî âçàèìî-
äåéñòâèÿ âûäåëèì ïðåñêðèïòèâíóþ, èíôîðìàöèîííî-

îðèåíòèðóþùóþ è ïðîõèáèòèâíóþ. Ïðîõèáèòèâíàÿ ôóíê-
öèÿ ìîæåò èìåòü êàê ñàìîñòîÿòåëüíóþ ðåàëèçàöèþ, òàê è
ÿâëÿòüñÿ ëîãè÷åñêèì ñëåäñòâèåì  ïðåñêðèïòèâíîé ôóíê-
öèè â ñëó÷àå, êîãäà, ðàçðåøàÿ è ïðåäïèñûâàÿ ñîâåðøå-
íèå îäíèõ äåéñòâèé è ïîñòóïêîâ, çàêîí ñîäåðæèò çàïðåò
íà ñîâåðøåíèå äðóãèõ:

Besides the personal rights mentioned in the Government

Code, every person has the right of protection from bodily

restraint or harm, from personal insult, from defamation (Civil

Code of California).

Óñòàíàâëèâàÿ ïðàâî îäíîãî èíäèâèäà íà çàùèòó îò
îãðàíè÷åíèÿ ñâîáîäû äâèæåíèé, òåëåñíûõ ïîâðåæäåíèé,
ëè÷íûõ îñêîðáëåíèé, êëåâåòû, çàêîí òåì ñàìûì çàïðå-
ùàåò ñîâåðøåíèå ïîäîáíûõ äåéñòâèé äðóãèìè èíäèâèäà-
ìè.

Èíôîðìàöèîííî-îðèåíòèðóþùàÿ ôóíêöèÿ âûòåêàåò
èç ïîíèìàíèÿ çàêîíà êàê èñòî÷íèêà îðèåíòàöèè èíäèâè-
äîâ è èõ îáúåäèíåíèé â êîíêðåòíîì îáùåñòâå, îêàçàíèÿ
îïðåäåëåííîãî âëèÿíèÿ íà ñîçíàíèå è ïîâåäåíèå àäðå-
ñàòà:

(1) Çàùèòó íàðóøåííûõ èëè îñïîðåííûõ ãðàæäàíñêèõ
ïðàâ îñóùåñòâëÿåò â ñîîòâåòñòâèè ñ ïîäâåäîìñòâåííîñ-
òüþ äåë, óñòàíîâëåííîé ïðîöåññóàëüíûì çàêîíîäàòåëü-
ñòâîì, ñóä, àðáèòðàæíûé ñóä èëè òðåòåéñêèé ñóä (Ãðàæ-
äàíñêèé êîäåêñ ÐÔ).

(2) Transfer  is  an act of the  parties, or of the law, by

which the title to property is conveyed from one living  person

to  another (Civil  Code  of  California).

Â (1) çàêîí èíôîðìèðóåò àäðåñàòà î ïîðÿäêå çàùèòû
íàðóøåííûõ ïðàâ. Â (2) èìååò ìåñòî íîðìà-äåôèíèöèÿ,
êîòîðàÿ èíôîðìèðóåò îá îñîáåííîñòÿõ ïîíÿòèÿ òðàíñôå-
ðà, îáëåã÷àÿ òåì ñàìûì ïðèìåíåíèå äðóãèõ íîðì, ñîäåð-
æàùèõ äàííîå ïîíÿòèå.

ÊÎÍÑÒÈÒÓÖÈß

Äðóãèì èíñòèòóöèîíàëüíûì æàíðîì â ïðîñòðàíñòâå
çàêîíîäàòåëüíîãî äèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ êîíñòèòóöèÿ - îñ-
íîâíîé çàêîí ãîñóäàðñòâà, ñîäåðæàùèé ðóêîâîäÿùèå
ïðèíöèïû, â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðûìè îñóùåñòâëÿåòñÿ
óïðàâëåíèå ãîñóäàðñòâîì, âûðàæàþùèé âîëþ è èíòåðåñû
åãî íàðîäà. Ñëåäóÿ îïðåäåëåíèþ, îäíèì èç ìàãèñòðàëü-
íûõ ñâîéñòâ êîíñòèòóöèè ÿâëÿåòñÿ íàðîäíîñòü, ïðåäïî-
ëàãàþùàÿ, ÷òî â êà÷åñòâå åå ñóáúåêòà âûñòóïàåò âåñü íà-
ðîä ãîñóäàðñòâà, îò ëèöà êîòîðîãî äåêëàðèðóþòñÿ îñíîâ-
íûå ïîëîæåíèÿ. Íà ïðàêòèêå æå êîíñòèòóöèè ðàçðàáàòû-
âàþòñÿ îòäåëüíûìè ïîëèòèêàìè è ïðèíèìàþòñÿ ïàðëà-
ìåíòàðèÿìè, âîëÿ êîòîðûõ íå âñåãäà îòðàæàåò èñòèííûå
èíòåðåñû íàðîäà, à ÷àùå âñåãî ñîâïàäàåò ñ èíòåðåñàìè
êàêîé-ëèáî îäíîé íåìíîãî÷èñëåííîé ñîöèàëüíîé èëè
ôèíàíñîâîé ãðóïïû.

Â îòëè÷èå îò çàêîíà - äîêóìåíòà þðèäè÷åñêîãî õà-
ðàêòåðà - êîíñòèòóöèÿ èìååò ñìåøàííóþ ïðèðîäó. Ýòî è
ïðàâîâîé àêò ñ õàðàêòåðíûìè äëÿ íåå ôóíêöèÿìè â þðè-
äè÷åñêîé ñôåðå, è ïîëèòè÷åñêèé äîêóìåíò, èìåþùèé îï-
ðåäåëåííîå ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêîå ñîäåðæàíèå, îêà-
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çûâàþùåå ïðÿìîå èëè îïîñðåäîâàííîå âëèÿíèå íà âñþ
ïîëèòè÷åñêóþ ñèñòåìó ñòðàíû, è èäåîëîãè÷åñêèé òåêñò,
ïîñêîëüêó îíà ïðîèçâîäíà îò èäåîëîãèè è öåííîñòåé îá-
ùåñòâà.

Ïîìèìî îòìå÷åííûõ âûøå ôóíêöèé çàêîíà, ïðèìåíè-
òåëüíî ê êîíñòèòóöèè ìîæíî âûäåëèòü åùå äâå - äåêëà-
ðàòèâíóþ è èíòåãðàòèâíóþ. Ïåðâàÿ çàêëþ÷àåòñÿ â ïðî-
âîçãëàøåíèè ïðèíöèïîâ è îñíîâîïîëàãàþùèõ öåííîñòåé,
ëåæàùèõ â îñíîâå îáùåñòâåííîãî è ãîñóäàðñòâåííîãî
ðàçâèòèÿ, âçàèìîîòíîøåíèé ãîñóäàðñòâà è ëè÷íîñòè.
Äåêëàðàòèâíûå ïîëîæåíèÿ êîíñòèòóöèè ñòðóêòóðíî ðàñ-
ïîëàãàþòñÿ â ïðåàìáóëå, êîòîðàÿ â êîíöåíòðèðîâàííîé
ôîðìå ôèêñèðóåò öåëè, çàäà÷è, ïðèíöèïû è ôóíêöèè ãî-
ñóäàðñòâà. Â ïðåàìáóëå ïîä÷åðêèâàåòñÿ èñòîðè÷åñêàÿ
ïðååìñòâåííîñòü ãîñóäàðñòâåííîñòè, îòâåòñòâåííîñòü
ïåðåä íàðîäîì, ïåðåä Áîãîì, íðàâñòâåííûå îñíîâû êîí-
ñòèòóöèè, óêàçûâàþòñÿ óñëîâèÿ, îáñòîÿòåëüñòâà, ìîòèâû
è äðóãèå èñõîäíûå óñòàíîâêè, ïîñëóæèâøèå ïîâîäîì äëÿ
åå ïðèíÿòèÿ:

We, the people of Eire, humbly acknowledging all our obli�

gations to our Divine Lord, Jesus Christ, Who sustained our

fathers through centuries of trial, gratefully remembering their

heroic and unremitting struggle to regain the rightful independ�

ence of our Nation, and seeking to promote the common good,

with due observance of Prudence, Justice and Charity, so that

the dignity and freedom of the individual may be assured, true

social order attained, the unity of our country restored, and

concord established with other nations, do hereby adopt,

enact, and give to ourselves this Constitution (Constitution of

Ireland).

Èç âûøåïðèâåäåííîãî ïðèìåðà ìîæíî âûâåñòè åùå
îäíó ôóíêöèþ êîíñòèòóöèè - èíòåãðàòèâíóþ, ñóòü êîòîðîé
ñîñòîèò â óòâåðæäåíèè åäèíñòâà íàöèè, íàðîäà, ãîñóäàð-
ñòâåííîé âëàñòè (the unity of our country restored).

Âîïðåêè ðàñïðîñòðàíåííîìó óáåæäåíèþ â íåéòðàëü-
íîñòè ñòèëÿ çàêîíîäàòåëüíîãî äèñêóðñà, îòìåòèì, ÷òî ðå-
àëèçàöèÿ óêàçàííûõ âûøå ôóíêöèé ïðåäïîëàãàåò âêëþ-
÷åíèå ýêñïðåññèâíî-ýìîöèîíàëüíûõ ýëåìåíòîâ. Ïðèìå-
ðîì òîìó ìîæåò ñëóæèòü ïðèâåäåííûé âûøå ôðàãìåíò
ïðåàìáóëû, íîñÿùèé ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííóþ îê-
ðàñêó è íå îòëè÷àþùèéñÿ íîðìàòèâíîñòüþ.

Óêàç. Ñðåäè æàíðîâ àäìèíèñòðàòèâíîãî äèñêóðñà íà-

èáîëåå ÿðêèì îáðàçöîì ÿâëÿåòñÿ ïåðñîíàëèçèðîâàííûé
óêàç (executive order) - ïðàâîâîé àêò, èçäàâàåìûé îò èìå-
íè ãëàâû ãîñóäàðñòâà:

By the authority vested in me as President by the

Constitution and the laws  it is hereby ordered as follows

(Executive Order of the US President № 13233).

Ïî ñëîæèâøåéñÿ òðàäèöèè, åñëè çàêîí - ýòî ôóíäà-
ìåíòàëüíàÿ îñíîâà ïðàâîâîé ñèñòåìû, îí îò Áîãà, îò ðàç-
óìà, îò âîëè íàðîäà, óêàç - êîíêðåòíàÿ çàäà÷à, ïîäëåæà-
ùàÿ èñïîëíåíèþ â ðàìêàõ çàêîíà ñ ó÷åòîì íàêîïëåííîãî
îïûòà âçàèìîäåéñòâèÿ ñ íèì. Ôóíêöèîíàëüíî óêàçû íå-
ñóò òó æå íàãðóçêó, ÷òî è çàêîíû, òî åñòü âûïîëíÿþò ïðå-
ñêðèïòèâíóþ, èíôîðìàòèâíóþ è ïðîõèáèòèâíóþ ôóíêöèè.

Êàê ïîêàçûâàåò èñòîðèÿ, ñóáúåêòû "óêàçíîãî" äèñêóð-
ñà - ìîíàðõè èëè ïðåçèäåíòû - ñòðåìèëèñü è ñòðåìÿòñÿ ê
ñîçäàíèþ íèêîìó íå ïîäîò÷åòíûõ è íå ïîäêîíòðîëüíûõ
àêòîâ. Èñïîëüçóÿ "óêàçíîå ïðàâî" â êà÷åñòâå "ïðàâà ñè-
ëû", îíè ïûòàëèñü è ïûòàþòñÿ þðèäè÷åñêè îáîñíîâàòü
ïðîöåññû, íåïîïóëÿðíûå â îáùåñòâå. Ñòðåìÿñü ê òîìó,
÷òîáû óêàçû íå áûëè ñâÿçàíû íèêàêèìè îãðàíè÷åíèÿìè,
îïðàâäûâàÿñü, ïî ñëîâàì Å.À. Ëóêüÿíîâîé, ÷åì óãîäíî,
êàê, íàïðèìåð, ïðèîðèòåòîì ãîñóäàðñòâåííîãî áëàãà ïðè
Åêàòåðèíå II èëè ïîëèòè÷åñêîé è ïðàâîâîé öåëåñîîáðàç-
íîñòüþ ïðè Á.Í. Åëüöèíå [4], ñóáúåêò "óêàçíîãî" äèñêóðñà
ïûòàåòñÿ ïðîÿâèòü ñåáÿ êàê ñóâåðåííàÿ, àâòîðèòàðíàÿ
ëè÷íîñòü. Àâòîíîìíîñòü ñóáúåêòà, êîòîðàÿ íà ÿçûêîâîì
óðîâíå ðåàëèçóåòñÿ ñ ïîìîùüþ ÿ-ïàðàäèãìû, ïîçâîëÿåò
îòíåñòè äàííûé æàíð ê ïåðñîíàëèçèðîâàííîìó þðèäè÷å-
ñêîìó äèñêóðñó, ïðîòåêàþùåìó â ñèòóàöèè èíñòèòóöèî-
íàëüíîãî îáùåíèÿ ñ ó÷àñòèåì ñóáúåêòà, îáëå÷åííîãî èí-
ñòèòóöèîíàëüíîé âëàñòüþ.

Èòàê, ïîìèìî ÷èñòî èíñòèòóöèîíàëüíûõ (çàêîí, êîí-
ñòèòóöèÿ), çàêîíîäàòåëüíî-àäèìèíèñòðàòèâíûé äèñêóðñ
âêëþ÷àåò ïåðñîíàëèçèðîâàííûé æàíð ñ ïðèñóùåé åìó
äèàëåêòèêîé èíñòèòóöèîíàëüíîãî è ïåðñîíàëüíîãî (óêàç).
Äàííûé ñèìáèîç ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î ïåðåïëåòå-
íèè â ïðàâîâîì ïðîñòðàíñòâå äèñêóðñîâ äâóõ òèïîâ - äè-
ñêóðñà ß-ñóáúåêòà, êîòîðûé, íåçàâèñèìî îò ñâîåé ôóíê-
öèè, ïîçèöèîíèðóåò ñåáÿ êàê ëè÷íîñòü, è äèñêóðñà èíñòè-
òóöèîíàëüíîãî ñóáúåêòà, êîòîðûé êîíñòðóèðóåòñÿ, èñõîäÿ
èç îáùåïðèíÿòûõ â ïðàâîâîì ñîîáùåñòâå ñïîñîáîâ âîñ-
ïðèÿòèÿ è èíòåðïðåòèðîâàíèÿ ïðàâîâûõ ôåíîìåíîâ.
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